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Cka3ska 0 Kykylike
A cuckoo tale

Texcr 3ammcan O.A. Kazakesnu u M.B. Camapunoii B noc. Cynomaii baiikutckoro paiiona
OBenkuiickoro AO 02.08.2004 r. ot TeiranoBoit Banentunst HukomnaeBusl, 1942 roma poxaenus,
ypoxeHku Cysiomasi, poJTHOU S3bIK KEeTCKUM (FOXKHOKETCKUMN THAJICKT).

PacumudpoBka caemana O.A. KazakeBuu ¢ momompio pacckazuuipbl. CIOKET CKa3Kd LIMPOKO
pacmpocTpadeH 1o Bced Tepputopun Cubupu. Hike maercs 3amuch TekcTa B (OHETHUECKOU
TPAHCKPUIILIMM U NEPEBOJ KaXKIOr0 KETCKOro NPEAJIOKEHMsS HA PYCCKUH W AHIIMHCKMN S3bIKU. B
KETCKOM TEKCTE CIy4au TEpEKIIOYCHHS Ha PYCCKUH SI3BIK OTMEUEHBI MONYXHPHBIM mipudToM. B
KBaJJpaTHBIX CKOOKaX JaeTcsi MPSMOM MepeBo] KETCKOi c10BO(OpMBI, yIOTPeOICHHON paccKa3unIIeH.

The text is recorded by Olga Kazakevich and Irina Samarina in the village Sulomai (Baikit
district, Evenki autonomous area) on August 2, 2002 from Valentina Nikolaevna Tyganova (born in
Sulomai in 1942, her mothertongue is Ket, the Southem Ket dialect). The transcription of the text is
done with the help of the story-teller. The plot of the tale is widespread all over Siberia. Below a
phonetic transcription of the text is given, each sentence is supplied with the Russian and English
translation. The cases of code switching to Russian in the Ket text are marked black.

1. Daolda qoq ke'’t.
“Kuna oHa XKeHIIMHA [4esIoBeK] .
“There lived a woman [a person]’.

2. Bu yadday araoldoat.
‘Ona cusipHO Oonena’.
‘She was seriously ill’

3. Buryn(t) bylan yn ke’t.
‘Y Hee ObLIO BOE ACTEH [Moei]’.
‘She had two children [people]’.

4. Yn ke’t, yyn ke’t buy oln.
‘JIBoe neteii [nmoeit], nBoe nerel [nmozaeii] y Hee ObLI0 .
“Two children [people], two children [people] she had’.

5. Tajowyut danistdn.
‘OHu OeraroT, UTrparoT’.
‘They run (and) play’.

6. Nd am ya, qa’ al’yut.
‘Ux mMath cHIIbHO OoJtena’.
“Their mother was seriously ill’.

7. Ul I3l d dmdina ban databitn, ban ay, ban dustdptayyn.
‘Boapl ¢ ynuIlbl CBOEH MaTepu HE MPUHECYT, IPOB HE HAKOJIIOT .
‘They wouldn’t bring their mother water from outside, they wouldn’t chop wood’.

8. Bu qaja ... nana m na: “Dilgara, kaydin aba‘y ul'bas atenitn, a uros bay binsam!”.
‘Ona motoM UM ckazana: «/leru! aute MHe BO/bI XOTh IPUHECUTE, S 3aX0TENa MUTHY .
“Then she said to them: “Children! Go and bring me some water’.



9. Dylyat ... bat da(y)anoyan, dinal’ bat dejbuntalotn.
‘JletTn cMesTCh, OT Hee yOoexau’.

“The children laughed (and) ran away from her’.
(moma).

10. Qaja buy qajo diimesn, nd am binij bansan.
‘TToTOM OHHM TIOTOM TPUIILIM, UX MaTEPU HE OBLIO’.
“Then they then came, their mother wasn’t (there)’.

11. 4 bu yaj da ananilbat, da qajnam akusas pol

da metarobat, tura binda dintyn kenan dabilbat, qajo asen a

tyn(n)as du unabildon, asen bindadina ra hittolyat.

‘A OoHa MOTOM MOyMaa, B3sUla YeM I10J MOIMETAET, 3TO OHA cama ceOe [eii], KpbUIbs cenana, TOTOM
nephsi, OAYIIKY ITopBajia, ephs ceOe MpHKiIenia’.

‘And then she thought, took what she swept the floor with, out of that she made wings for herself,
then feathers, she tore a pillow (and) stuck the feathers onto herself’.

12. Tura gaja bu, dylyyt qajo qaujan, ela qaja duskomnin, nd am nayal dako joq.

‘3TO MOTOM OHA, IETH OTOM 3alIUTH, JBEPH OISATh OTKPHLIH, UX MaTh OT HUX yJeTena’.

‘So then she, the children then they entered, the door then they opened, their mother had flown away
from them’.

13. Dako joq, dilyyt qqj titlayan, qaj titlayan, m noy: “Ama, ajd, ajd, ajd, at, at 2 ukuna ul’ databit(n),
ay dusnaptayyn, boksetn sa’j uksibit”.

‘Ynerena, AeTH JOTOHSIIM, JOTOHSIIH, ToBopwin: «Mawma! Unu wan, Mel TeOe BOAbI MPUHECEM, APOB
HapyOHM, KOCTEp C/eIaeM, Yail CBapumy.

‘She flew off, the children ran after her, ran after her, spoke: “Mother! Come, come, come, we, we’ll
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bring you water, chop wood, make fire, cook tea™’.

14. Bu uyon, doko joq bek uyon, ksdonytin tesun da konyyan.
‘OHa ynuia, HaBeK yJieTelna, Ha JIepeBe Ha BepXy cena’.
‘She went away, flew off for ever, sat down on to a tree”.

15. Qajo m na: “Qo’ xyp, qo’ xun! ”
‘ITotom roBoput: «OuH CbIH, OJIHA AOYB!»’
‘Then she said: “One sun, one daughter!”’

16. Dylyyt yaja dilinden, to’n i nanya uska ban da imes.
‘JleTn MOTOM MOIJIaKali, TaK M K HUM 00OpaTHO OHa HE BEPHYJIACh .
‘The children then cried, so she didn’t come back to them’.

17. Nuito’n bu qaja d ... bek leska d’ idoyon.
‘Hy 1 Tak OHa TIOTOM ... HaBEK B JIECY OCTaJaCh .
‘And so she stayed in the wood for ever’.

18. Dylyyt binay qaja doyonon.
‘JleTn caMy IOTOM CTaJId JKHUTh .
“The children then began to live by themselves’.

19. Vsio.
‘Bee’.
‘That’s all’.



